
П Р Е Д И С Л О В И Е

*Морфология еще должна легити­
мироваться, как особая наука, делая 

своим главным предметом то, что 

в других трактуется при случае 

и мимоходом, собирая то, что там 

рассеяно, и устанавливая новую 

точку зрения, позволяющую легко 

и удобно рассматривать вещи при­
роды. Явления, которыми она зани­
мается, в высшей степени значи­
тельны; те умственные операции, 
при помощи которых она сопоста­
вляет явления, сообразны с человече­
ской природой- и приятны ей, так что 

даже неудіівшийся опыт все таки 

соединит в себе пользу и красоту.“

Гете.

Слово „морфология“ означает учение о формах. 

В ботанике под морфологией понимается учение о со­

ставных частях растения, об их отношении друг к другу 

и к целому, иными словами—учение о строении ра­

стения.

Но „морфология сказки“—о возможности такого по­

нятия вряд ли кто нибудь думал.

И тем не менее рассмотрение форм сказки возможно 

с такой же точностьюГкак орга­

нических образований. Если этого нельзя утверждать



о сказке в целом, во всем ее объеме, то во всяком случае 

это можно утверждать о так. наз. „волшебных44 сказках, 

о сказках „в собственном смысле слова“. Им только 

и посвящена настоящая работа.

Предлагаемый опыт явился в результате довольно 

кропотливой работы. Подобные сопоставления требуют 

от исследователя некоторого терпения. Но мы поста­

рались найти такую форму изложения, которая не слиш­

ком искушала бы терпения читателя, упрощая и сокра­

щая, где только можно.

Работа пережила три фазиса. Первоначально это 

было широкое исследование с большим количеством 

таблиц, схем, анализов. Опубликовать такую работу 

оказалось невозможным уже в виду ее большого объема. 

Было предпринято сокращение, рассчитанное на мини­

мум объема при максимуме содержания. Но такое сокра­

щенное, сжатое изложение оказалось бы не по плечу 

рядовому читателю: оно походило на грамматику или 

на учебник гармонии. Форму изложения пришлось изме­

нить. Правда, есть вещи, которые изложить популярно 

невозможно. Есть они и в этой работе. Но все же 

думается, что в настоящей форме работа доступна 

каждому любителю сказки, если только он сам захочет 

последовать за нами в лабиринт сказочного многообра­

зия, которое в итоге предстанет перед ним, как чу­

десное единообразие.

В интересах более краткого и живого изложения 

пришлось поступится многим, чем дорожил бы спе­

циалист. В первоначальном виде работа охватывала, 

кроме тех частей, которые даны ниже, также исследо­

вание богатой области атрибутов действующих лиц 

(т. е. персонажей, как таковых); она подробно касалась

б
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вопросов метаморфозы, т. е. трансформации сказки, 

были включены большие сравнительные таблицы (оста­

лись только заголовки их в приложении), всей работе 

предшествовал более строгий методологический очерк. 

Предполагалось дать исследование не только морфо­

логической, но и совершенно особой л о г и ч е с к о й  

структуры сказки, что подготовляло изучение сказки, 

как мифа/ Самое изложение было более детальным. 

Элементы^которые здесь только выделены, как таковые, 

подвергались подробному рассмотрению и сопоставле­

нию. Но выделение элементов составляет ось всей ра­

боты и предопределяет выводы. Опытный читатель сам 

сумеет дорисовать наброски.

Наши научные учреждения оказали мне широкую 

поддержку, дав возможность обменяться мыслями 

с более опытными работниками науки. Сказочная Ко­

миссия Госуд. Географ. О-ва под председательством 

академика С. Ф. Ольденбурга, Исследовательский Инсти­

тут при Ленинградском Государственном Университете 

(секция „Живая Старина") под председательством 

проф. Д. К. Зеленина и Фольклорная Секция Отдела 

Словесных Искусств Государственного Института Исто­

рии Искусств под председательством академика 

В. Н. Перетца по частям и в целом обсуждали методы 

и выводы этой работы. Председатели этих учреждений, 

а также другие участники собраний давали порой очень 

ценные указания, и всем им я приношу свою глубо­

чайшую благодарность

Особое дружеское участие принял во мне про­

фессор В. М. Жирмунский. Он просмотрел часть работы 

в первой ее редакции, дал несколько важных советов, 

и по его инициативе работа передана Институту Исто­
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рии Искусств. Если работа ныне появляется в свет 

то я обязан этим Институту и в первую голову пред­

седателю Отдела Словесных Искусств, Виктору Макси­

мовичу Жирмунскому. Я позволю себе выразить ему 

живейшую благодарность и признательность за его под­

держку и содействие.
В. П р о п п

15 июля 1927 г.



I. К ИСТОРИИ ВОПРОСА

„История науки принимает всегда 

очень важный вид на той точке, где 

мы находимся; мы ценим, правда, 
своих предшественников и до изве­
стной степени благодарим их за услугу, 
которую они нам оказали. Но никто 

не любит рассматривать их, как муче­
ников, которых неудержимое влечение 

заводило в опасные, иногда почти
безысходные положения; и, однако, 
у предков, заложивших фундамент
нашему существованию, часто больше 

серьезности, чем среди изживающих 

это наследие потомков.“
Гете.

Научная литература о сказке не слишком богата. 
Помимо того, что трудов издается мало, библиографи­
ческие сводки показывают следующую картину: больше 

всего издается текстов; довольно много работ по'.ча­
стным вопросам; совершенно отсутствуют общие труды
по сказке. Если же они есть, то это труды сводно­
инструктивного, а не исследовательского характера 

в целом. А между тем, ведь именно общие вопросы 

больше всего возбуждают интереса, в их решении— 

цель науки. Вот как характеризует создавшееся поло­
жение проф. М. Сперанский: „Не останавливаясь на по­
лученных выводах, научное народоведение продолжает 

разыскания, считая собранный материал все еще недо­
статочным для общего построения. Таким образом, наука 

опять обращается к собиранию материала и к обра­
ботке этого материала в интересах будущих поколений,



а каковы будут эти обобщения, и когда мы их будем 

в состоянии сделать-—неизвестно“ ��
В чем же причина этого бессилия, этого тупика, 

в который уткнулась наука о сказке?
Сперанский винит в этом недостаточность материала. 

Но с тех пор, как писались приведенные строки, прошло 

10 лет. За это время окончен капитальный трехтомный 

труд Больте и Поливки, озаглавленный „Примечания 

к сказкам бр. Гримм“ 2. Здесь под каждую сказку 

этого сборника подведены варианты со всего мира. 
Последний том заканчивается библиографией, где при­
ведены источники, т. е. все известные авторам сборники 

сказок и другие материалы, содержащие сказки. Пере­
чень этот охватывает около 1200 названий. Правда, среди 

материалов есть и случайные, мелкие материалы, но 

есть и крупнейшие сборники, как 1001 ночь или ' Афа­
насьевский сборник с его 400 текстами. Но это еще не 

все. Огромное количество сказочного материала еще не 

издано, частью даже не описано. Оно хранится в архи­
вах различных учреждений и у частных лиц. Специа­
листу некоторые из этих собраний доступны. Сказочная 

Комиссия Географического Общества в своем „Обзоре 

Работ за 1926 год“ регистрирует 531 номеров сказки, 
находящихся в распоряжении ее членов. Предыдущий 

обзор дает прибл. в трое больше. Благодаря этому мате­
риал Больте и Поливки в отдельных случаях может быть 

увеличен 3. Но если это так, то какое же количество

1 Проф. М. Сперанский. Русская устная словесность. Москва, 1917, 
стр. 400.

2 J. Bolte und G. Polivka „Anmerkungen zu den Kinder—und 

Hausmärchen der Brüder Grimm* I Bd. 1913. II. Bd. 1915. III. Bd.1918.
3 Пользуемся этим случаем, чтобы указать, что подобное увели­

чение возможно лишь при правильном международном обмене мате­
риалами. Хотя наш Союз—одна из самых богатых сказками стран 

мира (как важны хотя бы сказки инородцев, где скрещиваются мон­
гольские, индийские и европейские влияния), но мы до сих пор не 

имеем такого центра, который давал бы нужные справки. Институт 

Истории Искусств организует архив для материалов, собранных его 

сотрудниками. Превращение его в общесоюзный архив имело бы 

международное значение.
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сказок имеется в нашем распоряжении вообще? И да­
лее: много ли таких исследователей, которые охватили 

хотя бы только один п е ч а т н ы й  материал?
Говорить при таких условиях, что „собранного ма­

териала все еще недостаточно“—совершенно не при­
ходится.

Итак, дело не в количестве материала. Дело в ином: 
в методах изучения.

В то время, как физико-математические науки обла­
дают стройной классификацией, единой терминологией, 
принятой специальными съездами, методикой, совершен­
ствовавшейся преемственностью от учителей к ученикам, 
у нас всего этого нет. Пестрота и красочное многообра­
зие сказочного материала приводят к тому, что четкость, 
точность в постановке.^ решении вопросов достигается 

лишь с большой трудностью. Посмотрим же, как ве­
лось изучение сказки, и с какими трудностями приходится 

бороться. Настоящий очерк не преследует цели дать 

связное изложение истории изучения сказки. В корот­
кой вводной главе это невозможно, да в этом и нет 

большой необходимости, так как эта история уже не­
однократно излагалась � Мы постараемся лишь крити­
чески осветить попытки разрешения нескольких основ­
ных проблем сказочного изучения и попутно ввести 

читателя в круг этих проблем.
Вряд ли можно сомневаться в том, что окружащие 

нас явления и объекты могут изучаться или со стороны 

их состава и строения, или со стороны тех процессов 

и изменений, которым они подвержены, или со стороны 

их происхождения. Совершенно очевидно также и не 

требует никаких доказательств, что о происхождении 

какого бы то ни было явления можно говорить лишь 

после того, как явление это описано.
Между тем, изучение сказки велось, главным образом, 

лишь генетически, большей частью без попыток пред­
варительного систематического описания. О историче­

1 См. Савченко. Русская народная сказка. Киев. 1913.
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ском изучении сказки мы пока говорить не будем, мы 

будем говорить только об описании их—ибо говорить 

о генетике без специального освещения вопроса об 

описании, как это делается обычно,—совершенно беспо­
лезно. Ясно, что прежде, чем осветить вопрос, о т к у д а  

с к а з к а  п р о и с х о д и т ,  надо ответить на вопрос, ч то  

он а  с о б о й  п р е д с т а в л я е т .
Так как сказка чрезвычайно многообразна и, пови- 

димому, не может быть изучена сразу по всему объему, 
то материал следует разделить на части, т. е. класси­
фицировать его. Правильная классификация—одна из 

первых ступеней научного описания. От правильности 

классификации зависит и правильность дальнейшего 

изучения.! Но, хотя классификация и ложится в основу 

всякого изучения, сама она должна быть результатом 

известной предварительной проработки. Между тем мы 

видим как раз обратное: большинство исследователей 

н а ч и н а е т  с классификации, внося ее в материал 

извне, а не выводя ее из материала по существу. Как мы 

увидим дальше, классификаторы сверх того часто на­
рушают самые простые правила деления. Здесь мы на­
ходим одну из причин того тупика, о котором говорит 

Сперанский.
Остановимся на нескольких образцах.
Самое обычное деление—это деление на сказки с чу­

десным содержанием, сказки бытовые, сказки о живот­
ных � На первый взгляд все кажется правильным. Но 

поневоле возникает вопрос: а разве сказки о животных 

не содержат элемента ч у д е с н о г о  иногда в очень 

большой степени? И наоборот: не играют ли в чудесных 

сказках очень большую роль именно животные? Можно 

ли считать такой признак достаточно точным? Афа­
насьев, напр., причисляет сказку о рыбаке и рыбке 

к сказкам о животных. Прав он или нет? Если неправ, 
то почему? Ниже мы увидим, что сказка с величайшей

1 Предложено В. Ф. Миллером. Эта классификация по существу 

совпадает с классификацией мифологической школы (мифические, 
о животных, бытовые).
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легкостью приписывает одинаковые действия людям, 
предметам и животным. Это правило главным образом 

верно для так называемых волшебных сказок, но оно 

встречается и в сказках вообще. Один из наиболее из* 

вестных в этом отношении примеров, это сказка о де­
леже урожая (мне, Миша, вершки, тебе корешки). В Рос­
сии обманутым является медведь, а на западе чорт. 
Следовательно эта сказка с привлечением западного 

варианта вдруг выпадает из ряда сказок о животных. 
Куда же она попадет? Ясно, что это и не б ы т о в а я  

сказка, ибо где же видано, чтобы в быту урожай де­
лился подобным образом? Но это и не сказка с чудес­
ным содержанием. Она в данной классификации вообще 

не умещается.
И тем не менее мы будем утверждать, что приве-’ 

денная классификация в о с н о в а х  своих правильна. 
Исследователи здесь шли инстинктом, и их слова не 

соответствуют тому, что они ощущали на самом деле. 
Вряд ли кто нибудь ошибется, отнеся сказку о жар- 
птице и сером волке к сказкам о животных. Для нас 

также совершенно ясно, что и Афанасьев ошибся с сказ­
кой о золотой рыбке. Но это мы видим не потому, что 

в сказках фигурируют или не фигурируют животные, 
а потому, что волшебные сказки обладают совершенно 

особым с т р о е н и е м ,  которое чувствуется сразу и опре­
деляет разряд, хотя мы этого и не сознаем. Всякий 

исследователь, говоря, что он классифицирует по при­
веденной схеме, фактически классифицирует иначе. Но, 
противореча самому себе, он именно поступает пра­
вильно. Но если это так, если в основу деления под­
сознательно положено строение сказки, еще не изучен­
ное и даже не зафиксированное, то всю классификацию 

сказок следует поставить на новые рельсы. Ее нужно 

перевести на формальные, структурные признаки. А для 

того, чтобы это сделать, эти признаки следует изучить.
Но мы забегаем вперед. Обрисованное положение 

осталось невыясненным до наших дней. Дальнейшие 

попытки по существу не вносят улучшения. В своей

��



известной работе „Психология народов* Вундт предла­
гает следующее деление: 1

1) Мифологические сказки-басни. (Mythologische Fa­
belmärchen).

2) Чистые волшебные сказки. (Reine Zaubermärchen).
3) Биологические сказки и басни. (Biologische 

Märchen und Fabeln).
4) Чистые басни о животных. (Reine Tierfabeln).
5) Сказки „о происхождении". (Abstammungsmärchen).
6) Шутливые сказки и басни. (Scherzmärchen und 

Scherzfabeln).
7) Моральные басни. (Moralische Fabeln).
Эта классификация много богаче прежней, но и она 

вызывает возражения. „Басня“ (термин, который встре­
чается пять раз при семи разрядах) есть категория 

формальная. Изучение басни еще только начинается 2. 
Что под этим подразумевал Вундт—неясно. Далее, тер­
мин * шутливая“ сказка вообще недопустим, так как 

та же сказка может трактоваться и героически, и коми­
чески. Далее спрашивается: какая разница между 

„чистой басней о животных“ и „моральной басней“? 
Чем „чистые басни“ не „моральны“ и наоборот?

Разобранные классификации касаются распределения 

сказок по разрядам. На ряду с распределением сказок 

по р а з р я д а м  имеется деление по с ю ж е т а м .
Если неблагополучно обстоит дело с делением на 

разряды, то с делением на сюжеты начинается уже пол­
ный хаос. Мы не будем уже говорить о том, что такое 

сложное, неопределенное понятие, как „сюжет“ или 

вовсе не оговаривается, или оговаривается всяким авто­
ром по своему. Забегая вперед, мы скажем, что деле­
ние волшебных сказок по сюжетам по существу вообще 

невозможно. Оно также должно быть поставлено на 

новые рельсы, как деление по разрядам. Д Сказки обда.-

1 W. Wundt. Völkerpsychologie. Bd. II. Abt. I. S. 346 ff.
a См. Л и д и я  Виадт, ,  Басня, как литературный жанр* (Поэтика III, 

Ленинград. 1927),
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